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l. INTRODUCCIÓN 

Para el lingüista danés Louis Hjelrnslev, que fue el padre de la glosemática y el que más 
difundió y desarrolló las teorías de Ferdinand de Saussure, toda lengua es un código. 
Hjelmslev trató de sustraer la ciencia lingüística de toda apreciación subjetiva y se esforzó 
por establecer una especie de álgebra del lenguaje, es decir, una red de definiciones que 
habría de formar un sistema que pudiese servir de modelo a la descripción de idiomas en 
particular. 

En sus Prolegómenos a una teoría del lenguaje afirmaba que lo constante en una lengua 
puede hallarse en las relaciones, en las dependencias mutuas de los varios elementos que lo 
componen. 

Los elementos propios del lenguaje no son sonidos ni letras ni significados, sino los 
relata que éstos representan. La definición y descripción de las relaciones entre tales 
elementos constituyen la tarea de la lingüística. 

Lo que tienen todos los lenguajes en común es el principio estructural; lo que los 
distingue es la adaptación de tal principio, en su caso particular. Tanto la semejanza como 
la diferencia se deben a la forma, no a la sustancia. 

La lengua es forma, no sustancia. La sustancia, en tanto que no es estructurada, no pasa 
de ser una masa amorfa. En cuanto a la estructura de una lengua, ésta es una red de 
dependencias o una red de funciones. 

La Sintaxis es el estudio de las relaciones en el seno de un enunciado y el estudio de 
los tipos de enunciado. La Sintaxis funcional se aplica al estudio de los diversos tipos de 
predicación, descubriendo las relaciones recíprocas entre las palabras (formas sintagmáticas) 
y sus relaciones estructurales. 

El sistema es sistema de posibilidades, de coordenadas que indican caminos abiertos y 
cerrados. Puede considerarse como conjunto de imposiciones pero también como conjunto 
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de libertades, puesto que admite infinitas realizaciones y sólo exigen que no afecten a las 
condiciones funcionales del estamento lingüístico. 

Todo análisis lingüístico tiende a fundarse en puntos de vista que conducen a considerar 
como formas tanto el contenido como la expresión. De este modo, el funcionamiento 
conduce al estructuralismo. 

Las estructuras pueden estudiarse en sí mismas y la lengua se considera, entonces, como 
un sistema abstracto de puras relaciones. 

El célebre lingüista francés André Martinet, el creador de la teoría de la doble 
articulación del lenguaje, afirmaba en Quelques traits généraux de la Syntax, Free 
University Quarterly 1.959, que había que rendirse a la evidencia de que, cuando se pasa 
de una lengua a otra, no cambian sólo las formas y las palabras, no cambian sólo las 
nociones; cambia también la elección de las relaciones que deben expresarse. 

La funcionalidad, que deriva de estas nuevas tendencias lingüísticas estructurales, se 
impone como técnica de análisis morfosintáctico o gramatical en todas las lenguas. Y, por 
supuesto, la lengua árabe no se ha librado tampoco de este análisis metodológico. 

A ese respecto, nadie ignora la existencia de serias y rigurosas investigaciones desde 
supuestos llamémosles "occidentales"y, también, desde posiciones que podríamos denominar 
"árabes": ambas técnicas serán citadas en este trabajo en lo sucesivo como A y B, 
respectivamente. 

Lo curioso comienza cuando se aplican estos procedimientos sobre una base de 
elementos distintos, tomados muchos de ellos de la tradición histórica y que, al no coincidir 
a nivel aislado, terminan convirtiéndose en órganos de un miembro aparentemente diferente 
pero, en el fondo, igual. 

En otras palabras, la mezcla de influencias de una fuerte tradición gramatical, iniciada 
fundamentalmente con Sibawayhi, y de una nueva corriente lingüística, la estructural­
funcional, importada de Occidente, ha dado lugar entre los árabes a una interesante visión 
sintáctica de la lengua, semejante y, a la vez, diferente a la de los investigadores de Europa 
y de América. 

Este trabajo aborda y trata algunas de estas cuestiones aplicadas a la oración nominal 
en lengua árabe. 

Vocabulario de base empleado en este trabajo 

- ~I: nombre 

- J~: preposición 

- U-..: oración 

-~ 1 U-..: oración nominal 
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-~ AJ.-.,: oración simple 

- ¡,.,.,,sl.a.. ~ .:JI.) AJ.-.,: oración adversativa 

-~ ,,.a. AJ.-.,: oración subordinada circunstancial 

-~ AJ.-.,: oración verbal 

- ¡;s.,,.. AJ.-.,: oración compuesta 

- J~: circunstancial de modo 

- i..:t ~= partícula 

- ~: atributo 

- ~ü: sujeto 

- J.a.i : verbo 

- ('j"l J.a.i: verbo intransitivo 

- ~ ~ J.a.i: verbo transitivo 

-J~ J.a.i: verbo pasivo 

- l~: sujeto oración nominal 

- ~ L..:'...:6..: complementos 

- ..JJ~: genitivo 

- e. ,.i ~: nominativo 

- i..:. L...D...: circunstancial 

- ~ J,...._.: complemento directo 

- ~U J,...._.: 2° complemento directo; suplemento 

- ~i J,_..;...: 'circunstancial de causa 

-~ J,_..;...: circunstancial de tiempo y lugar 

-~ J,.......: acusativo interno 

-~ J,...._.: circunstancial de compafiía 

- '":-' ,.-....: acusativo 

- ~ WI ~ b : sujeto paciente 

Abreviaturas empleada en este trabajo 

- CC: Complemento circunstancial 

- PN: Predicado nominal 



- PV: 

- SN: 

- SNSU: 

- SV: 

- SVP: 

- V: 

-ATR: 

Predicado verbal 

Sintagma nominal 

Sintagma nominal sujeto 

Sintagma verbal 

Sintagma verbal predicado 

Verbo 

Atributo 

2. EXPOSICIÓN Y DESARROLLO 

2.1. Antecedentes 

En primer lugar, conviene definir los conceptos de oración, oración simple y oración 
compuesta. 

En Lógica, se llama oración (o proposición) a la expresión verbal de un juicio, siendo 
el juicio la relación entre dos conceptos: sujeto y predicado. 

Ejemplo: 

El niñ.o juega 

*El niñ.o: SNSU 

*juega: SVP 

"'1,Jl ~ 

*~:SVP 

* "'1,JI: SNSU 

El núcleo de la unidad sintáctica es, para nosotros, un verbo en forma personal. Todos 
los elementos, palabras, frases u oraciones enteras, que se relacionan de modo inmediato o 
mediato con un verbo en forma personal, constituyen con él una oración. 

La oración es la unidad del habla correspondiente a otra psíquica, formada por 
elementos que están en régimen funcional y estructurado, con independencia fonética y 
gramatical, y autonomía de significación. 

La oración consta de una serie de unidades, palabras organizadas en un sistema 
coherente, las partes o categorías de la oración. 

Dichas unidades están montadas sobre el eje sintagma nominal - sintagma verbal 
predicado, base de la oración. 

Por sintagma se entiende "mínima unidad de función". Es una unidad sintáctica o 
sintagmática que puede ser simple o compleja (grupos sintagmáticos) y en él distinguimos 
el núcleo y los elementos adyacentes que se añaden a él por el proceso de expansión, 
término acuñado por André Martinet. 
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El núcleo de un sintagma nominal es siempre un nombre y el del verbal, un verbo. 

El sintagma nominal puede desempeñar las funciones de sujeto, atributo, complemento 
directo, complemento indirecto o complemento circunstancial. El sintagma verbal realiza la 
función del predicado. 

Oración simple es la que consta de un solo nexus o relación sujeto/predicado, y puede 
ser nominal y verbal. 

Ejemplo de oración nominal: 

El niñ.o es guapo 

* El niño: SNSU 

* es guapo: PN 

**es: V 

** guapo: ATR. 

Ejemplo de oración verbal: 

El niño llegó a su casa 

* El niñ.o: SNSU 

* llegó a su casa: SVP 

**llegó: PV 

** a su casa: SN/CC 

~"",JI 

* "",JI: SNSU 

*~:PN 

~ ~! J.-J "",JI 

*"",JI: SNSU 

* ~ ~! J.-J: SVP 

** J.-J: PV 

** ~ ~!: SN/CC 

En general, pues, entendemos por oración nominal aquélla en cuya constitución no 
aparece ningún verbo, como elemento de la misma, de cualquier tipo que sea. Equivale a 
nuestras oraciones atributivas o copulativas con los verbos haber, ser y/o estar, en tiempo 
presente, cuya misión en ellas se reduce a servir de nexo o unión entre el sujeto y el 
predicado, sin añadir nada al significado de la oración. 

La oración nominal simple puede ir precedida por una partícula,· u!. que significa 
ciertamente, aunque puede también quedar sin traducción. Dicha partícula obliga a poner 
el sujeto en caso acusativo [1..:-1,,_...], si pertenece a una categoría gramatical declinable. 
En el ejemplo anterior, ~,"",JI, podríamos haber dicho también ~'"",JI ·u!. 
siendo su traducción la misma, esto es, el niño es guapo o ciertamente el niño es guapo. 

Cuando la oración no anuncia una cualidad del sujeto sino que expresa un fenómeno, 
una transformación en la que el sujeto participa, recibe el nombre de predicativa u oración 
verbal. 



En esta clase de oraciones, la palabra esencial del predicado es el verbo, con 
independencia de su colocación en la oración, bien delante bien detrás del sujeto, por eso 
se dice que el predicado es verbal; en tanto que en las atributivas, el predicado es nominal. 

Ejemplo: 

El niño juega en el jardín 

* El niño: SNSU 

*juega en el jardín: SVP 

**juega: PV 

** en el jardín: ce 

ú~I i.,,:. -",JI ~ 

* ú~ i.,,:. ~: SVP 

**~:PV 

** ú~1 i.,,:.: ce 
* -",JI: SNSU 

* -",JI: SNSU 

* ú~I i.,,:. ~: SVP 

**~:PV 

** ú~1 i.,,:.: ce 
Para nosotros, la presencia del verbo es, pues, esencial para que haya oración, y con 

independencia del lugar de su colocación en la misma, ésta es considerada siempre oración 
verbal. 

Oración compuesta es aquélla que consta de más de un nexus o relación 
sujeto/predicado. 

En este caso, hay que ver los vínculos existentes entre ellos, es decir, entre los nexus. 
En general, pueden estar: 

- Yuxtapuestos: relaciones al mismo nivel sintáctico (más usual en lengua árabe actual) 

Ejemplo: 

Llegó, vió, venció 

- Coordinados: relaciones al mismo nivel sintáctico 

Ejemplo: 

Llegó, vió y venció 

- Subordinados: relaciones a distinto nivel sintáctico 
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Ejemplo: 

Llegó para visitar a su madre 

Una vez aclarados los conceptos, volvamos a la oración nominal sobre la cual gira este 
trabajo. 

Recordemos que por oración nominal entendemos, en general, aquélla en cuya 
constitución no aparece ningún verbo como elemento de la misma, de cualquier tipo que sea. 

Sin embargo, los árabes tienen otra noción de esta clase de oraciones. Dicha noción ha 
sido heredada -como ya he hecho constar- de la tradición gramatical histórica y como 
consecuencia de un punto de vista totalmente descriptivo. 

Para ellos, una oración nominal es sencillamente aquélla que comienza: 

1) por un nombre, haya o no verbo 

Ejemplos: 

El niño es pequeño 

El hombre va a la ciudad 

¿Quién eres tú? 

El niño está delante de la casa 

Sus element~s son: l~ y~­

Veámos los ejemplos de antes: 

~J.ú.JI 

* J.;.J.IJI : l ~ 
*~:~ 

~ .w.11 ~J '":-'-A~ ~_,JI 

*~_,Jl:l~ 

~J.ú.JI 

~ .wJI ~J '":-'-A~ ~_,JI 

k . .:al ¡J..e 

~I rL.l -",JI 

* ~ .,.,.,, ~l '":-'-A~ : ~ 

~~i ¡J..e 

* ¡J..e :~ 

* ~l :l~ 
~I rt..i -",JI 

* -",JI :i~ 



2) por la partícula • úl o alguna de sus hermanas: • ~ .~ .-J.aJ .-i:,ls .-i:,i 

Ejemplos: 

El niñ.o es pequeñ.o 

El hombre va a la ciudad 

¿Quién eres tú? 

El niñ.o está delante de la casa 

Sus elementos son: • úl ,.....,1 Y • úl ~· 
Veámos los ejemplos de anteriores: 

• l._Ltl ·., 
~ U----' u. 

* J.;UaJI : -úl I"""" 1 
* . .-· I . ~·u.~ 

~ .w.11 '-"l ~ ~ Ja:. ,,,JI -úl 
* Ja:..,JI :·i:il l""""I 

* ~.w.11 '-"l ~~ =·i:.1 ~ 
~~i i:,... ·i:.1 

* i:,... :·i:il ~ 
* ~i :·i:.1 ,.....,1 
~ rt..i ~,n -i:il 

* ~,n =·i:.1 ,.....,1 
* ~1 rt..i =·i:.1 ~ 

~~i i:,... -úl 
~I rt..f ~,JI -úl 

3) por el verbo úlS o alguno de sus hermanos: .Jlj L. ·rl~ L. .-J.ID •.JL- .~i .~ 

~4 .~t.. ·-c~t.. ·~'·u--' 

Ejemplos: 

El niñ.o era pequeñ.o 

El hombre iba a la ciudad 

El niñ.o estaba delante de la casa 

Sus elementos son: i:,LS I"""" 1 y i:,LS ~· 

' 1 ~ J.;UaJI i:,LS 

~.w.11 ~l ~~ Ja:..,JI i:,LS 

~I rt..i ~,JI i:,LS 
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Veámos los ejemplos anteriores: 
I 

1 ~ J.;Ja.JI ulS 

* J.;Ja.JI: ulS r""'"" 1 

*t' . ··LS • ~·u~ 

~ut u-'!~~~->'' uLS 

* ~->'' :uLS r""'""' 

* ~ul u-'!~~ :uLS ~ 

~' rt..l ..iJ,Jt uLS 

* ..iJ,JI :ulS r""'""I 

* ~' rt..l :uLS ~ 
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Por otra parte, por oración verbal o predicativa los gramáticos árabes entienden toda 
aquélla que comienza por un verbo. 

Ejemplos: 

El hombre va a la ciudad 

Las niñas comieron pan 

~ut u-'!~->''~~ 

(~ .::... ~I ¡,:.JSf 

Los elementos de una oración verbal son: J.d ''""' ü y .::... i..::..:.... 

Los .::..i..::..:... pueden ser:.Jb.JI .~ J~ .~ J~ •"'-# J~ .¡j..lJia.. J~ 
~~J~. -

Veámos los ejemplos anteriores: 

~.wJI u-'! ~yl ~~ 
* ~~ :r:l' J.d 
* ~yl :'""'ü 

* ~.MJI uJ! :~ J~ 
t' ~ .::... ~' ¡,:.JSf 

* -~J.d 

* .::..~I :'""'ü 
I 

* I~ :"'-# J~ 

2.2. Consecuencias y conclusiones 

Considerando estas cuestiones teóricas de base y teniendo en cuenta dichas posturas y 
postulados y precisamente al entrar en escena los métodos estructurales, ocurre que nos 



encontramos con análisis sintácticos diversos y diferentes, denominados -como ya sefialé­
a partir de ahora A (análisis occidentales) y B (análisis árabes). 

Puede suceder: 

1) Que encontremos oraciones nominales compuestas en claras situaciones de oración verbal 
simple: 

la) cuando la oración comienza por el sujeto 

Ejemplo: 

El hombre va a la ciudad 

A: Oración verbal simple porque hay un solo verbo, en este caso intransitivo. 

L:..:! .wJI "'J ~ ~ ~.,,JI :~ ~ 4.1.-. 
* ~.,,JI : J.c.1.i 

* ~~ =r:l' J.&i 
* L:..:! .wJI ""1 ~ J~ 

B: Oración nominal compuesta. Es nominal, porque comienza por un nombre; y 
compuesta, porque el ~está desarrollado, a su vez, en fonna de oración, en este 
caso verbal por ir iniciada por un verbo. 

¡,..,.wJI 'I ~~ '- -'I :4.:S -· 1 ~ 
- "'· • - ~J" • .>A ~ • 

*~.,,JI :l~ 
•¡,..,--•1 ,,~~ = ..... --~~.,· - --.-. "'· . -~ ,. ..... ,.,_ - . - -. 
** ~~ =rSI J.&i 
** L:..:!.wJI "'l :~ J~ 

lb) cuando la oración comietml por • ul o alguna de sus hermanas. 

Ejemplo: 

Los campesinos han sembrado los campos J~I 1 JJ~ ~ ~-~ • ul 
A: Oración verbal simple, porque hay un solo verbo, en este caso transitivo. El 
sujeto va en acusativo por ser el régimen de la partícula • ul . 
J~I IJJ~ ~ ~·~1 ·uJ :;h-0 u:~ 4.1.-. 

* ~-~I :J.c.1.i 

* IJJ~ :·~J.&Í 
*J~l:~J~ 
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B: Oración nominal compuesta. Es nominal, porque comienza por "..:i!; y 
compuesta, porque el "..:i! ~ está, a su vez, desarrollado en forma de oración, 
en este caso verbal por estar iniciada por un verbo. 

J,.._n IJJ.)f .J ~-~".,:,!:¡;.s.,,.. ~I 41.-.­

* ~·ll.i.JI :".,:,! r'"""I 

* J,_¡-11 ,,J.)f .J : .. ..:i! ~ ru.. r~ ~ ~ u-.. 
** IJJ.)f :"~J.d 

** J,_¡-11 =~ J ....... 

le) cuando la oración comienza por .,:,LS, al ser usado como auxiliar en tiempos como el 
pretérito imperfecto y el pretérito pluscuamperfecto; también sucede esto con con sus 
hermanos. 

Ejemplo: 

El maestro había escrito algo en el libro "'"'L;¡,SJI ..,.. l;...J¡ ~ f1a-eJ1 .,:,LS 

A: Oración verbal simple, porque hay un solo verbo, en este caso transitivo; .,:,LS 
es empleado como auxiliar para formar un tiempo compuesto, el pretérito 
pluscuamperfecto. 

"'"'L;¡,SJI ..,.. l;...J¡ ~ ~I .,:,LS :~ ~ 41.-.­

* f1a-eJ1 : ~ ü 

- *~=-~J.d 

* l;...J¡ :~J ....... 

* "'"'L;¡,SJI..,.. :~ J,...._. 
B: Oración nominal compuesta. Es nominal, porque comienza por .,:,LS; y 
compuesta, por4ue el .,:,LS ~ está, a su vez, desarrollado en forma de oración, 
en este caso verbal por ir iniciada por un verbo. 

"'"'l;¡,SJI ..,.. l;...J¡ ~ ~I .,:,LS : ¡;.s.,,.. ~ 1 41.-.­

* f!-JI :.,:,LS r'"""I 

* . LS . •-. --~ A:...La.i 41.. u ~ r,_ r~ - . - . 
**~:-~J.d 

** l;...J¡ =~ J ....... 

11) Que se den distintos análisis sintácticos de oraciones compuestas: 



Ejemplo: 

Quien estudia aprueba 

A: Oración verbal compuesta. El sujeto está desarrollado en forma de oración, en 
este caso relativa: Oración Subordinada Subjetiva o de Sujeto. 

~ l.J"J~ ~ .ú! :¡;s.,..~ A.1.-.-

* '-"' J~ ~ : J. ü rl..i... r,_¡:¡ ~ ~ AJ,_,.. A.1.-.­

** ~ :j.ü 

** l.J"J~ :Jd 
·~:Jd 

B: Oración nominal compuesta. Es nominal porque comienza por • iJ!; y 
doblemente compuesta, porque tanto el • úl ~ 1 como el • úl ~ están 
desarrollados en forma de oración; por otra parte el • ú! ~ es también una 
oración nominal, porque comienza por el pronombre u..; y compuesta, porque el 
~ está desarrollado en forma de oración, en este caso verbal por ir iniciada por 
un verbo. 

~ '-"' J~ ~ • úl : ¡;s.,.. ~ 1 A.1.-.-
* ··1 1 ¡JI ¡..::s -· 1 AJ ~ u. ~ J . ,,,.. ~ ,...,.. . 

** ~:l~ 
** . 1 .. - - -~ A:..J..a:I ., 1 - -
~r ...... r~ - . - -. 

*** 1.J"J~ :Jd 
* •. 1 . ¡JI ~ A:..J..a:I ~ u.~ J - . - . 

··~ :Jd 

III) Que se den idénticos análisis sintácticos de oraciones compuestas, pero de diferente 
clase, por ser distintos sus elementos. 

Ejemplo: 

Marchar por el desierto es cansado ~ 111~1 ~ ..H-""¡ ¡Jf 
A: Oración nominal compuesta atributiva. El sujeto está desarrollado en forma de 
oración: Oración Subordinada Subjetiva. 

~ ,, - -'I ...... ' ·f :¡..::s -· 1 ~ . .>-- ..,,-~ IJ • ,,,.. ~ • 

* 111~1 ~ ~' :J.ü rl..i... r,_¡:¡ ~ ~ A.1.-.­

** ~' =r:l'' Jd 
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** ,.,_,,__.,, ~ :~ J,.U.. 

·~=~ 
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B: Oración nominal compuesta. El i~ está desarrollado en fonna de oración, 
en este caso verbal por ir iniciada por un verbo. 

~ ,.,_,,__.,, ~ >-""°¡ wl :¡;s.,.. 4-' .a-. 
* '~ ... ~ --~ z.J.a.i .,, ~-. ,. ...... ,.J-U - . - -. 
* * >-""°¡ : rSI Ja' 
** ,.,_,,__.,, ~ :~ J,.U.. 

·~=~ 

IV) Que si se invierte el orden de los elementos sujeto y predicado, en algunas de las 
oraciones explicadas, puede darse el curioso caso de requerir un análisis sintáctico distinto 
en el supuesto B y coincidir, por tanto, con el de A. 

Ejemplos: 

~ ul ¡.,JJ ~ .>11 ~ ~ [El hombre va a la ciudad] 

en lugar de 

~ ul ¡.,JJ ~ ~ ~.,,JI [El hombre va a la ciudad] 

B: No tenemos oración nominal compuesta sino una oración verbal simple. Es 
verbal, porque comienza por verbo; y simple, porque no hay ningún elemento 
oracional desarrollado, a su vez, en forma de oración. 

~ul i.rJJ ~.,,.,, ~~ :~~.a-. 
* ~~ :r:/I Ja' 
·~.,,Jl:~ü 

* ~ul i.rJJ :~ J,.u.. 
J,.._,I ¡JJ->-~I J~ ~ [Los campesinos han sembrado los campos] 

en lugar de 

J,.._,I IJJ~ ~ ~-~, -iJJ [Los campesinos han sembrado los campos] 

B: No tenemos una oración nominal compuesta sino una oración verbal simple. Es 
verbal, porque comienza por el verbo; y simple porque ninguno de sus elementos 
está desarrollado, a su vez, en forma de oración. 

J,.._,, ú~-~' J~ ~ :~ ~ .a-. 



*J~ :-~~ 

* i:,.,--.)WI :J.,~ 

* J,..._,I :~ J~ 

Una mención aparte requieren las llamadas partículas hermanas de -i:,J, incluída ella 
misma, como nexos de oraciones subordinadas, o de oraciones coordinadas adversativas en 
el caso de -~; pues, al ser considerada toda oración iniciada por alguna de ellas como una 
oración nominal, los análisis sintácticos cambian de tal manera que, incluso, son definidas 
de distinta forma. 

Ejemplos: 

Se dice que el examen fue difícil l.....- ·LS ·~YI -., JU.. . u u , u. -

A: Oración verbal compuesta. El sujeto está desarrollado en forma de oración: 
Oración Subordinada Subjetiva, en este caso atributiva o copulativa. 

L.....- . lS . ~y 1 - . 1 JU.. : ¡,.::.s .4:....1.LI ¡j,_. . u u , u. - . ~ - . 

*JU:! :J~~ 

*uLS u~~' -u! :J..WI ~b A.ali, ~ L:.:!~ 4.1.a.i 4.1.-.­
~ 

** u~~I :J.~ 

** uLS :~ 

**~ :~ 

B: Oración verbal compuesta. Es verbal porque comienza por verbo y es 
doblemente compuesta porque el sujeto paciente está desarrollado en forma de 
oración y dentro de ella, a su vez, hay otra oración desempeñando la función de 
-u!~· 

L.....- . lS • ~" 1 - • 1 JU.. : ¡,.::.s ~ .4:....1.LI ¡j,_. . u u • u. - . .,,- - . 

*JU:! :J~~ 
*~uLS u~11-u! :J..WI ~b w1, ~~ ~14.1.-.­

**u~~' :-ul i-"' 
**t......-·LS:-·I · •~ --~4:.........it~•-. u u, ~ ,. ...... r~ _ . _ -. 
*** ~:i:,LS ~ 

La revista Las Pirámides ha mencionado que Egipto detendrá la producción 
de coches ~ IJ~I ~ b:tJ ~ ~ ~ -i:,i rl~il ;; ;.:- ~_,s~ ~ 
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A: Oración verbal compuesta. El complemento directo está desarrollado en forma 
de oración: Oración Subordinada Objetiva, Completiva o de Complemento Directo. 

t.t..a! ~,..., .,........ ·uf r'..»i1 ;,;;-·- ~_,s~ .J :¡;s.,.. ~ ll-.­
~,J~' 

* ~_,s~ :·~J.a.i 
* r'-»i1 :;;.:- :~li 

*t.t..a! ~,..., .,........ ·uf=~ J,.u.. ru.. r~ ~ ~ ll-.­
~,J~1 

**.,........ :~li 

** ~,..., :·~J.a.i 
** ~IJ~I t.l:6:a! :~ J,.U.. 

B: Oración verbal compuesta. Es verbal porque comienza por verbo y es 
doblemente compuesta porque, dentro de la oración subordinada completiva, hay 
otra oración desempeñando la función de -uf ~· 

t.l:6:a! ~,..., .,........ wuf r'..»il ;¡._ .... ~_,s~ .J :¡;5_,.. ~ ll-.­
~,J~I 

* ~_,s~ : • ~ J.a.i 
* rl..»'il H.;>.- :~li 

*t. t..a ! ~ ,._., .,........ • uf : ~ J,.u.. ru.. r~ ¡;s.,.. 4-1 ll-.­

~ 1J~ 

**.,........:·uf~' 

** ~'J~' t.t..a! ~,..., =·ui ~ru..r~ ~ ~ ll-.­
*** ~~ =-~J.a.i 

*** ~IJ~I t.l:6:a! :~ J,.U.. 

Visité la ciudad pero no fuí al zoco ll ,...JI ¡,,J! ~ ~f rJ ~ 4..":! .w.11 ~ Jj 

A: Oración verbal compuesta coordinada adversativa (al mismo nivel sintáctico). 

ll,...JI ¡,,J! ~~ir'~ 4..":!.w.11 ~Jj :¡;5_,.. ~ ll-.-

* 4..":!.w.11 ~Jj :~ ~ ll-.-
** ~Jj : w ~ J.a.i 



** ~.MJI :~ J,...._. 

* ~ .MJI ~! ~ ~i rJ ~ :4-SL.a.. ~ ~1_, ~ ~ ll-.­
** ~~¡ :r:l' J.a.i 
** ~.MJI ~! :~ J,...._. 

B: Oración verbal compuesta. Es verbal porque comienza por verbo y es 
doblemente compuesta porque el • ¡J.SJ ~está desarrollado, a su vez, en forma 
de oración. 

- - ··'l . 1 1 ~~i ..t._...,~ ~.MJI ~ · :4..:.5 ~ .U-. 
lo!_,..... "'· • r i.r- - JJ . .>4 - • 

* ~~' ~Jj :~ ~ ll-.-
** i:=.aJj :· ~ J.a.i 

**~~' :~J,...... 

* ~~I ~! ~~i rJ ~ :4-SL.a.. ~ ~1.,, ~.>4 ~l ll-.-

** " : • ¡J.SJ i-"'' 
** - - ..• , ., 1....1.A~i .J :··.<• . u.. -- ~~.a-. 

-.!,......... "'· • r ..,......, J+I> r r~ - . - . 
*** ~~¡ :rS' J.a.i 
*** J,....JI ~! : ~ J,...._. 

El maestro informó al rey que los niños sabían leer 

i'l_,.¡JI ü~~ .,,"iJ~I • ü4 ..!1.L.JI ~i ~I 
B: Oración nominal compuesta. Es nominal, porque comienza por nombre; y 
doblemente compuesta, porque el ~ está desarrollado en forma de oración; 
dentro de ella, hay otras dos oraciones más: una desempeña la función de segundo 
complemento directo o de suplemento; la otra realiza la función de • i:ii ~· 

i'l_,.¡JI ü~~ _,"iJ~I ·i:i4 ..!1.L.JI ~i ~I :~.>4 ~I ll-.­

*~l :i~ 

*i:i~~ .,,"'J~' ·i:i4 ~' ~i :~ ru.. r~ ~.>4 ~ ll-.­
º tJl_,.¡Jf 

** ~i :J.a.i 

** ..!1.L.JI :~ J,...._. 

** i'l_,.¡JI ü~~ _,"iJ~I • i:i4 :~U J,...._.4..allJ ~.>4 ~I ll-.­

*** _,"iJ~I :·i:ii i-"'I 

*** º''_,.¡J' i:i~~ :·i:i¡ ~ru..r~ ~ ~ ll-.­
**** ü~ ~ : • ~ J.a.i 
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**** ¡t11J_,.¡JI :~ J,...._. 
Nótese que si se hubiera invertido el orden de los elementos (sujeto y verbo), es decir, 

si hubiéramos dicho ¡t11J_,.¡JI u~.>-&:! .li~.t'il -u4 1!.l411. ~ ~i con el mismo 
significado indicado antes, el análisis sintáctico habría variado y habría sido: Oración verbal 
compuesta; verbal, porque comienza por verbo, y doblemente compuesta, porgue el segundo 
complemento directo está desarrollado en forma de oración, así como el -ul ~-

¡ t11 J ... , · -• .ll~ 'il - · L i!.l4JI ~_i.~ • i :45 L.1.al ~ __,.., u~..>-&:! J u . r--· ~ _,.. . . 

* ~i =-~J.a.i 
·~ :~ü 

* i!.l4JI : ~ J,...... 
*u~.>-&:! .ll~.t'i• -u4 :~u J,...._. ru.. r,:.:; ¡_;s_,.. ~' ll-.-•ji l_,.¡JI 

** .ll~.t'il =-u¡ r'"""' 

** •''_,.¡J' u~.>-&:! =-uf~ ru.. r,:.:; ~ 41.a.i ll-.­
*** u~..>-&:! : -~ J.a.i 
*** ¡t11l_,.¡JI :~ J,...._. 

A: Oración verbal compuesta. El suplemento o segundo complemento directo está 
desarrollado en forma de oración: Oración Subordinada de Suplemento o de 
Segundo Complemento Directo, en ambos casos . 

• ,, .... , · -• .ll~ 'it - · L i!.l4JI ~1 · f :4.:S L.1.al ~ __,.., u~.>-&:! J u. r-- ~ . _,.. . . 

* ~i =-~J.a.i 

*~l :~ü 

·~1 =~J,...... 

*u~.>-&:! .ll~.t'il -u4 :~u J,...._. ru.. r,:.:; ~ 41.a.i ll-.­
•-1_,.¡J1 

** .ll~J'il :~ü 

** u~ ..>-&:! : J.a.i 
** ¡t11l_,.¡JI :~ J,...._. 

El mismo análisis para ¡t11f_,.¡JI u~.>-&:! .ll~.t'il -u4 1.!14JI ~i ~l. 

Es decir, todas las oraciones cuyo nexo introductor, partícula o conjunción sea -u! 
(que), -ui (que) -o sus variantes -u4 (que), -u'i (porque), -ul-i (puesto que)- y -..;,SJ 
(pero, sin embargo), y tengan, a su vez, verbo propio, pasan a ser oraciones nominales 



compuestas en los análisis sintácticos denominados árabes y significados en este trabajo 
como B, debido al proceso o mecanismo lingüístico de la funcionalidad. 

Por el contrario, como hemos podido comprobar esto no sucede en los análisis 
sintácticos denominados occidentales y significados en este trabajo como A. 

Una última consideración: como se ha visto a lo largo de este trabajo, la lengua árabe 
es el mismo objeto de análisis en ambos métodos, así como sus técnicas de investigación; 
pero, como ya he señalado, las descripciones son sensiblemente diferentes por partir de 
elementos teóricos de base distintos. 

Todo ello sucede porque la visión que cada pueblo tiene de la realidad abstracta y 
concreta, o simplemente la visión del mundo, es diferente; por eso decimos que hay varias 
culturas, si bien en las visiones del mundo hay, por supuesto, también semejanzas. 

Numerosas características esenciales e intrínsecas del lenguaje humano son comunes al 
hombre de todas las sociedades. Forman una matriz universal que por ser compartida por 
todas las lenguas se denominan universales lingüísticos. 

Lo que queda claro es que, por muy distintos que sean los aspectos del lenguaje, hay 
rasgos que se encuentran en todas las lenguas. 

Esta teoría trae como consecuencia que, aun cuando todos los valores connotativos o 
visiones del mundo no sean transferibles de una lengua a otra, al menos pueden transferirse 
las denotaciones o universales lingüísticos. 
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